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212 Man Plans – Tuesday Week 43

Creole:     Etid nou an nan Pwovèb jodi a mete yon defi devan nou.

Our study in Proverbs today presents us with a challenge. 

Creole:   Men defi a:

The challenge is this.  

Creole:     Nan ki pousantaj ou konsidere Senyè Jezu enplike toutbon vre nan lavi w? 

How much do you consider the Lord Jesus to truly be involved in your life?  

Creole:     Eske w gen yon sovè pèsonel

Do you have a personal Savior?  

Creole:     Eske li te di w, pa pè paske mwen te rachte w?

Did he say to you, fear not for I have redeemed you?  

Creole:     Mwen te rele w nan non ou.

I have called you by your name.  

Creole:     Se pou mwen ou ye.

You are mine. 

Creole:     Eske w konekte direkteman nan Senyè a?

Are you connected directly to the Lord?  

Creole:     Oswa eske ou gen yon Bondye ki yon kote lotbò a pi lwen pase dènye zetwal nan espas la, ki mete bagay yo an mouvman,

Or do you have a God that’s somewhere out there past the last star of the universe, who set things in motion 

Creole:     epi te fè bagay yo fonksyone daprè sajes li ak prensip li antanke Bondye?

and has caused things to work according to his divine wisdom and principles? 

Creole:     Nou ka konsidere Pwoveb 16:9 depandaman de fason nou wè bagay yo.

Proverbs 16:9 can be seen from either way of looking at things.  

Creole:     Swa ou wè Bondye ki eenplike direkteman nan lavi w la;

Either you see God as being directly involved in your life, 

Creole:     oswa ou selman wè Bondye kòm yon sot de chèf mekanik ki te kreye machin sa a;

or you just see God as some sort of master mechanic who created this machine, 

Creole:     epi ou oblije ou fè sa Bondye vle a.

and you have got to get with the program.

Creole:     Pwovèb 16:9 di nou:

Proverbs 16:9 tells us, 

Creole:     “Yon moun chwazi chemen li, men se Senyè a ki dirije pye li”.

“A man’s heart deviseth his way, but the Lord directeth his steps.”  

Creole:     Kounye a Nouvo Vesyon Entenasyonal la di:

Now the New International Version, it says, 

Creole:     “Yon moun planifye chwa li nan kè l, men se Senyè a ki detèmine wout li yo”.

“In his heart a man plans his course, but the Lord determines his steps.”  

Creole:     Pawol Vivan an di:

The Living Testament says, 

Creole:     “Nou ka fè plan nou men se Senyè a ki detèmine wout nou”.

“We can make our plans but the Lord determines our steps.”  

Creole:     Enben sa a se pasaj mwen ta renmen konsante sou li a.

Well that’s the phrase that I would like to focus on.  

Creole:    Senyè a detèmine wout nou. 

The Lord determines our steps.  

Creole:     Eske Senyè a detèmine chemen nou chak?

Does the Lord determine our steps individually?  

Creole:     Chemen mwen, Frè Stephen Keel?

My steps, Brother Stephen Keel?  

Creole:     Eske Senyè a mennen chemen mesye sa direkteman?

Are the steps of this man directed by the Lord directly?  

Creole:     Eske li vrèman enplike pèsonleman?

Does he get really personally involved?

Creole:     Oswa eske li mennen yo yon jan a distans san okenn relasyon?

or does he just direct them in an abstract distance sort of sense?

Creole:     Oswa eske li fè sa byen lwen lè li senpleman ap mete bagay yo an mouvman?

or from way out there, by kind of setting things in motion. 

Creole:     A pati de sa sezi nan sa a, daprè jan ou konprann bagay sa a,

According to your revelation, according to your understanding of this thing, 

Creole:     ou pral dekouvri ki relasyon ou genyen ak Bondye vivan sa, ak Senyè vivan sa.

you will discover your relationship with this Living God, with this Living Savior.  

Creole:     Li di nou ka fè plan nou, men se Senyè ki detèmine chemen nou.

It says we can make our plans, but the Lord determines our steps. 

Creole:     Li di nou konsa nou ka fè plan nou.

It tells us that we can make our plans.

Creole:     Nou ka gen yon bèl plan.

We can have a great scheme. 

Creole:     nou ka di: “Hey, men kouman mwen pral fè sa”.

We can say, “Hey, this is how I am going do it,” 

Creole:     Men malgre nou pran inisyativ detèmine pou tet nou egzakteman sa nou vle,

but in spite of the fact that we have figured out for ourselves just what it is that we want, 

Creole:     e kouman nou pral genyen li;

and how we are going to get it, 

Creole:     deklarasyon ki nan pawol, pawol Bondye a di, se Senyè a ki dirije pa nou.

the pronouncement of the scripture, the word of God says the Lord directs our steps.  

Creole:     Pasaj la fè m sonje sa li di nou nan levanjil Jan an kote li di konsa,li se pye rezen an epi nou menm nou se branch yo.

This scripture reminds me of what it tells us in the gospel of John where he says that,  he is the vine and we are the branches.  

Creole:     Li di: “Si nou pa rete nan mwen e mwen menm mwen rete nan nou, nou pa ka fè anyen”.

He says, “Except that you abide in me and I abide in you, you can’t do anything.”  

Creole:     Bon, nou konnen gen moun ki fè dè bagay;

Well, we know that there are people that do things, 

Creole:     e kek nan bagay sa yo yo fè a pa bon bagay.

and some of the things that they do are not very nice, 

Creole:     Kidonk nou pa ka di yo rete nan pye rezen an poutet pou yo ka fè bagay pa bon sa yo.

So we can’t necessarily accuse them of having abided in the vine to do those NOT nice things.  

Creole:     Mwen kwè sa pasaj sa a nan Jan an vle di sèke ou pa fè anyen ki gen valè pou toutan.

I believe that the implication of the scripture in John is that you can’t do anything of lasting value. 

Creole:     Ou pa ka fè anyen ki gen gwo valè 

You can’t do anything of glorious significance. 

Creole:     Ou pa ka fè anyen ki vrèman fè Bondye plezi e ki bay Bondye glwa si ou pa rete nan li; si ou pa vrèman fè pati de limenm.

You can’t do anything that really pleases the Lord, and glorifies God unless you abide in him, unless you are really a part of him. 

Creole:     Menm jan an nou ka fè plan e kek nan plan nou an yo reyalize.

Likewise we can make plans and some of our plans do come to pass, 

Creole:     Men se Senyè a ki menm òdone sa oswa pèmet sa.

but the Lord even directs that or allows that. 

Creole:     Gen yon pasaj enteresan nan Sòm 106.

There is a fascinating scripture found in Psalm 106.

Creole:    Moun pèp Izrayèl yo pat vrèman kontan ak sa ki tap pase nan lavi yo. 

The children of Israel were not really happy with what was going on in their lives.  

Creole:     Yo te santi se komsi Bondye te delivre yo anba peyi Lejip,

They felt like that even God had delivered them from Egypt 

Creole:     men te gen kek bagay ki te manke apre sa.

but there were things that they were missing out on.  

Creole:     Yo te anvi tout kalite manje yo te konn manje yo lè yo te toujou esklav nan peyi Lejip.

They longed for the various kinds of foods that they ate while they were still slaves in Egypt.  

Creole:     Epi yo te kòmanse plenyen anpil nan tet Moyiz deske yo pat gen ase.

And they began to complain bitterly to Moses that they didn’t have enough.  

Creole:     Yo pat genyen sa yo te panse yo te dwe genyen.

They didn’t have what they thought they ought to have.   

Creole:    Epi Senyè a te reponn yo lè li te voye viann. 

The Lord then responded by sending them meat. 

Creole:     Li te ba yo zwazo (ekay) ki kareman rebondi nan van Lès, e ki vin tonbe nan kan an.

He gave them quail, that just sprang up the Eastern wind, and came into camp.

Creole:     E yo te telman anvi viann lan, sa fè kek nan yo te manje l tou kri.

and they lusted after the meats so badly that some of them were eating it raw,

Creole:     Epi maladi te tonbe nan mitan yo akoz de lanvi yo a yo.

and sickness broke out among them as a result of their lusts. 

Creole:     Enben Som 106 di: 

Well Psalm 106 says, 

Creole:     “Li te ba yo sa yo te mande, men li te voye yon maladi ak li”.

“He gave them what they asked for, but he sent a plague along with it.”  

Creole:     Yo te jwenn sa yo te mande a; men Vesyon King James lan di:

They got what they asked for, but the King James Version said, 

Creole:     “Li te fè nanm yo vin mèg”.

“He sent leanness into their soul.”  

Creole:     Sa a se yon defi! Pou ke nou ka jwenn sa nou mande a;

That’s a challenge!  Tthat we can get what we ask for.  

Creole:     Nou ka fè plan; epi plan sa yo ka reyalize;

We can make plans, and those plans can come to pass, 

Creole:     Men e si plan nou yo reyalize epi nou pase sou kote plan Senyè a?

but what if our plan comes to pass, and we miss the plan of the Savior? 

Creole:     Nou pase sou kote gwo plan Bondye te genyen pou lavi nou an.

We miss the great purpose that God had for our lives.  

Creole:     Ann selman di nou ta kreye plan sa a epi nou ta reyisi ladan li;

Let’s just assume that we have created this plan and we are successful at it, 

Creole:     men nou pase sou kote plan Bondye pou lavi nou.

but we missed God’s purpose for our life.

Creole:     Sa ta yon bagay ki tris, paske se li ki Achitek an Chef la.

That would be a sad thing, because he is the Master Planner.  

Creole:     Li konnen sa ou bezwen.

He knows what you need.  

Creole:     Li konnen sa mwen bezwen.

He knows what I need.  

Creole:     Li konnen kouman pou satisfè nou e mennen nou kote li pral vrèman bannou yon lavi ki chaje.

He knows how to fulfill us and bring us into the place that will truly give us an abundant life.  

Creole:     Li te vini pou detwi zèv dyab la, poutet pou nou te ka gen lavi epi lavi an abondans.

He came to destroy the works of the devil that we might have life, and have life more abundantly. 

Creole:     Li konnen kouman pou l fè sa.

He knows how to bring that to pass.  

Creole:     Bon ann konsidere Sòm 69.

Well let’s grapple with Psalm 69. 

Creole:     Nou ka fè plan nou yo, men se Senyè a ki detèmine chemen nou yo.

We can make our plans, but the Lord determines our steps. 

Creole:     Si nou sezi epi konprann ke Jezu te konte chak branch cheve nan tet nou;

If we hold to and understand that Jesus has counted every hair on our head, 

Creole:     ke Jezu konnen non nou; li te rele nou pèsonelman.

that Jesus knows our name, that he has called us personally. 

Creole:     Li konnen kapasite nou.

He knows our abilities. 

Creole:     Li konnen mank nou yo.

He knows our disabilities. 

Creole:     Li konnen fòs nou yo.

He knows our strengths. 

Creole:     Li konnen feblès nou yo epi li gen yon plan pou nou.

He knows our weaknesses, and he has a plan for us.  

Creole:     Li gen yon chemen li vle nou mache ladan ki pral plen ak satisfaksyon, richès ak konpreyansyon.

He has a way for us to walk that will be filled with fulfillment, richness, understanding. 

Creole:     Nan Ezayi li di, mwen gen yon plan pou tout tè a.

In Isaiah, he says I have a plan for the whole earth. 

Creole:     ha! Non selman li gen yon plan pou nou pèsonelman,

Ha. Not only does he have a plan for us individually, 

Creole:     men li di, mwen gen yon plan pou tout tè a.

but he says I have a plan for the whole earth. 

Creole:     li di, paske pwisans mwen ki fò anpil la rive jis nan bout tè a.

 (he says) for my mighty power reaches throughout the world. 

Creole:     Senyè ki gen tout pouvwa a pale.

The Lord Almighty has spoken. 

Creole:     Kimoun ki ka chanje plan li yo?

Who can change his plans?  

Creole:     Lè men li ap aji, kimoun ki ka kanpe li?

When his hand moves, who can stop him?  

Creole:     Senyè a gen yon plan pou nou chak pèsonelman.

The Lord has a plan for each of us individually. 

Creole:     Kounye mwen vreman kwè nou ka gen yon apèsi de plan sa a.

Now I do believe that we can know something about that plan. 

Creole:     Nou ka gen yon apèsi de plan Bondye pou lavi nou.

We can know something about the purpose of God in our life. 

Creole:     Pandan nou tap gade nan kek jou k pase yo sa lavi toutbon an ye,

As we looked in the last several days at what real life consists of, 

Creole:     li di nou nan Lik, lavi toutbon an se lè nou gen yon relasyon ki rich ak Bondye.

it tells us in Luke that real life consists of having a rich relationship with God. 

Creole:     Sonje nou te li sou nonm ki te bati depo yo, epi rekot li yo tap rantre ladan li;

Remember we read about the man that built the barns and his crops were coming in, 

Creole:     epi li te panse mwen pral bati pi gwo depo a;

and he thought I will just build bigger barns, 

Creole:     Epi Jezu te di li li te yon ensanse a;

and Jesus said that he was a fool, 

Creole:     paske lavi, lavi toutbon a se pa bagay ou posede yo;

that life, real life doesn’t consists of the things that we own, 

Creole:     Men se lè ou gen yon relasyon ki rich ak Bondye limenm.

but it consists of having a rich relationship with God himself.  

Creole:     Eske wap mache e pale ak Jezu jodi a?

Are you walking and talking with Jesus today?  

Creole:    Eske lap mennen pye nou pandan nap koute li?

Is he directing our steps as we listen to him?  

Creole:   Pandan nap pale ak li, pandan nou apiye sou li?

As we talk to him?  As we lean upon him? 

Creole:    Oswa eske lap mennen yo san nou pa menm rann nou kont de sa?

Or is he just directing them without our being conscious of it? 

Creole:   Pasaj la di nou konsa lòm fè plan, men se Bondye ki dirije pye yo.  

The scripture says that man plans, but God directs his steps.  

Creole:     Mwen panse sa a se vèeman nannan bagay la.

I think that is really the crux of the matter. 

Creole:     Sa se keksyon an.  Lap dirije pye chak moun;

That’s the issue. He is directing every man’s steps, 

Creole:     men kek nan nou ap koute li epi ap patisipe epi ap wè sajès Bondye a nan fason lap mennen pye nou.

but some of us are listening to him, and participating and seeing the wisdom of God in directing our steps.  

Creole:     Pou kek nan nou li selman dirije yo a distans, san nou pa menm santi sa. 

Some of us are just having them directed from afar, without even being conscious of it.  

Creole:     Daprè sa pasaj la di a, lap mennen pye chak moun an rayalite.

According to the scripture, he is directing the steps of literally every man. 

Creole:     Li enplike nan lavi nou!

He is involved in our life. 

Creole:     Kounye a gen yon lot Pwovèb ki montre sa nan yon fason ki espesyal.

Now there’s another Proverb that points this out in a very unique way. 

Creole:     Li pale de woule de yo oswa tire osò.

It talks about rolling dice, or casting lots. 

Creole:     Li di konsa, nou ka voye de a, men se Senyè a ki detèmine kouman lap tonbe.

It says that we may throw the dice, but the Lord determines how they fall.  

Creole:     Yon ti jan pi lwen nan Pwoveb 16; nou gen pou n gade ankò nan jou kap vini yo;

A little later in Proverbs 16, we will look at this again in the near future, 

Creole:     Men li di nan 16:33:

but in 16:33, it says, 

Creole:     “Yo jete sò nan panye a, men se Senyè a ki pran tout desizyon an”.

“The lot is cast into the lap, but the whole disposing thereof is of the Lord.”  

Creole:     Sa pwouve mli enplike nan detay nan lavi nou  yo.

That proves to me that he is involved in the details of our life.

Creole:    Men li pa yon sen p chef mekanik ak yon gwo plan nan men l.

but it is not just a master mechanic with a master plan.

Creole:    Men li enplike espesyalman, direkteman e ak pwop volonte nan aktivite toulejou nou yo.

but he is specifically, individually, and purposefully involved in our day-to-day steps.  

Creole:     Nan kisa nou pral rantre jodi a?

Where are we going to step today?  

Creole:     Eske se toudwat nan voye de yo.

Right down to the casting of the dice. 

Creole:     Nou woule de yo, epi Senyè a detèmine kouman yo tonbe.

We roll the dice, and the Lord determines how they fall. 

Creole:     Waw! Sa se atansyon nan detay la a.

Wow! That’s attention to detail right there. 

Creole:     Li vreman enterese nan kote nou pral rantre maten an.

He is really interested in where we are going to step this morning.  

Creole:     Si wap kondwi yon machin; lè ou soti nan machin lan,

If you are driving a car, when you get out of that car, 

Creole:     Senyè a enplike nan kote ou mete pye w la.

the Lord is involved with where you place your foot. 

Creole:     Si li enplike nan koumen de a tonbe, daprè sa pasaj la di a,

If he is involved with how the dice fall, according to this scripture, 

Creole:     li enplike nan kote pye w ap mache a. 

he is involved in where your foot steps.  

Creole:     Senyè a enplike konsa pèsonelman nan lavi nou chak.

The Lord is that intimately involved with every one of our lives.  

Creole:     Ou ka voye de yo, men se Senyè a ki detèmine kouman yo tonbe.

You may throw the dice, but the Lord determines how they fall. 

Creole:     Nou ka fè plan, men se Senyè a ki detèmine koute nap mete pye nou.

We can make plans, but the Lord determines our steps. 

Creole:     Mwen panse leson ki gen nan tout saa pou nou, se pou nou depann de Senyè a.

I think the lesson in all of this for us is that we be looking to the Lord. 

Creole:     Pou nou ap panse de kouman li enplike nan chak pati nan lavi nou;

We be thinking about how he is involved in every part of our life, 

Creole:     e pou nou toujou ap swete pou nou pa kenbe tet ak li,

and we be constantly desiring not to resist him, 

Creole:     men pou n rantre kote li vle pou n rantre; pou n ale kote li mennen, pou n mache kote li vle pou n mache.

but to step where he would have us step, to go where he would have us go, to walk where he would have us walk.  

Creole:     Pi move bagay nou ta ka fè se fè plan ki kontrè ak pa li yo,

The worst thing that we could do, is make plans that were contrary to his, 

Creole:     pou li ta ap kenbe tet ak nou.

so that he would have to resist us. 

Creole:     Ann kite plan nou yo dakò ak plan pa li yo.

Let’s let our plans agree with his plans. 

Creole:     Pou di verite, ann pa menm gen okenn plan ki se pa nou.

As a matter of fact, let’s not even have any of our own plans. 

Creole:     Ann mache totalman nan plan pa li a.

Let’s altogether walk in his plan. 

Creole:    Si nou fè sa, mwen kwè nou pral gen yon bel etènite. 

If we do I believe that we are going to have a glorious eternity.

Creole:     Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Creole:    Bondye beni w e pase yon bel etènite. 

God bless you and have a great eternity. 

